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เปรียบเทยีบกริยาวลีแบบ “ส่วนหลกั-ส่วนขยาย” ในภาษาจีนและภาษาไทย 

Comparison of Chinese Head-Complement Phrases And Thai Head-Complement Phrases 

วา่ที� ร.ต. ดร. เกรียงไกร กองเส็ง 

สาขาวชิาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนสุนนัทา 

 

บทคัดย่อ 

กริยาวลีแบบส่วนหลกั-ส่วนขยาย ในภาษาจีนเรียกวา่ 偏正短语（piān zhèng duǎnyǔ）เป็น

กริยาวลีที�มีโครงสร้างแบบส่วนหนึ� งทาํหน้าที�เป็นส่วนสําคญัหรือส่วนหลกัของวลี และอีกส่วนหนึ� งทาํ

หน้าที�เป็นส่วนขยายของส่วนหลกันั�นๆ ทั�งนี� เนื�องดว้ยภาษาจีนและภาษาไทยลว้นเป็นภาษาในตระกูลจีน

ฮั�น-ทิเบต จดัอยูใ่นกลุ่มภาษาตระกูลเดียวกนั จึงเป็นไปไดที้�จะทาํให้ภาษาทั�งสองมีความคลา้ยคลึงกนัหรือ

เหมือนกนั และแตกต่างกนั ซึ� งขึ�นอยู่กบัลกัษณะของแต่ละภาษา เช่น กาล มาลา วาจก เป็นตน้ งานวิจยันี�

ศึกษาและเปรียบเทียบกริยาวลีแบบส่วนหลกั-ส่วนขยายในภาษาจีนและภาษาไทย พบว่าโครงสร้างมีทั�ง

เหมือนกนัและแตกต่างกนั และมีบางส่วนในรายละเอียดที�เล็กลงไปในโครงสร้างใหญ่ที�มีทั�งเหมือนและ

แตกต่างกนั 

 

คําสําคัญ   

กริยาวลี   ส่วนหลกั   ส่วนขยาย  

 

Abstract 

 Head-Complement Phrases, Known in Chinese as “Pian Zheng Duanyu”. The verb phrase is the 

part of the structure that serves as the critical section or the main part of the phrase, and other parts act as 

an extension of the main. Because Chinese and Thai languages are both derived from the Han Chinese -

Tibetan. They have their own grammar rules but the same system. So grammar is similar but different, 

depending on the characteristics of each language, such as tense, adverb and passive voice, etc. This Study 

compares Chinese Head-Complement Phrases and Thai Head-Complement Phrases. It was found that the 
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structure is both the same and different and there are some small details larger structures that are both 

identical and different. 

 

Keywords 

Verb Phrase; Head; Complement 

 

บทนํา 

 ปัจจุบนัการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทยกาํลงัเป็นที�นิยมมากขึ�น โรงเรียนประถมและ

มธัยมหลายแห่ง รวมถึงมหาวทิยาลยัหลายแห่งลว้นเปิดการเรียนการสอนภาษาจีน ทั�งที�เป็นวชิาเลือก วิชาโท

และวิชาเอก ขณะเดียวกนัในประเทศจีนก็มีนกัศึกษาจีนจาํนวนหนึ� งที�ให้ความสนใจในการเรียนภาษาไทย

มากขึ�นตามลาํดบั ปัญหาสาํคญัอยา่งหนึ�งในการเรียนของนกัศึกษาทั�งสองชาติคือความแตกต่างกนัของภาษา

ที�สร้างความไม่เขา้ใจใหก้บัผูเ้รียน หรือแมแ้ต่ความคลา้ยคลึงกนัที�ทาํให้ผูเ้รียนเกิดความสับสนและนาํมาใช้

ผสมปะปนไปในภาษาของตน  

 กริยาวลีเป็นส่วนประกอบสําคญัอย่างหนึ� งในภาษา เป็นโครงสร้างสําคญัที�แทรกอยู่ในประโยค

เพื�อที�จะทาํให้ประโยคมีความสมบูรณ์มากขึ�น และกริยาวลีที�มีโครงสร้างแบบส่วนหลกั-ส่วนขยายก็เป็น

กริยาวลีสําคัญที�พบเห็นได้ทั�วไปในประโยคต่างๆ  “กริยาวลีแบบส่วนหลัก-ส่วนขยายในภาษาจีน

ประกอบดว้ยสองส่วน ส่วนหนา้คือส่วนที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนขยาย ส่วนหลงัคือส่วนที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนหลกั 

ทั�งสองส่วนมีความสัมพนัธ์กนัแบบการทาํหนา้ที�ขยายและการถูกขยาย ” (Zhang Bin:2010) ซึ� งวลีประเภทนี�

เป็นวลีที�ชาวจีนที�เรียนภาษาไทยและชาวไทยที�เรียนภาษาจีนต่างสามารถเกิดความผิดพลาดไดง่้ายในการ

เรียนและนาํไปใช้ ซึ� งเกิดจากขอ้ผิดพลาดของการนาํสิ�งที�คลา้ยกนัของภาษามาใช้กบัภาษาของตนและไม่

เขา้ใจในโครงสร้างของอีกภาษา ทาํใหเ้กิดการผดิพลาดไดง่้ายขึ�น 

 งานวจิยันี�ไดศึ้กษาและเปรียบเทียบโครงสร้างของกริยาวลีแบบส่วนขยาย-ส่วนหลกัในภาษาจีนและ

ภาษาไทยเพื�อให้เห็นโครงสร้างทั�งที�เหมือนและแตกต่างของกริยาวลีประเภทนี� ของทั�งสองภาษาไดอ้ย่าง

เด่นชดัขึ�น ซึ� งจะเป็นประโยชน์ต่อการเรียนและการนาํไปใชไ้ดอ้ยา่งถูกตอ้งตามหลกัของภาษาต่อไป  

 

วตัถุประสงค์ของการวจัิย 
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1. เพื�อศึกษาโครงสร้างกริยาวลีแบบ “ส่วนหลกั-ส่วนขยาย” ในภาษาจีนและภาษาไทย 

2. เพื�อเปรียบเทียบกริยาวลีแบบ “ส่วนหลกั-ส่วนขยาย” ในภาษาจีนและภาษาไทย 

 

ขอบเขตการวจัิย 

1. เป็นการศึกษาและเปรียบเทียบโครงสร้างของกริยาวลีแบบ “ส่วนหลกั-ส่วนขยาย” ในภาษาจีน

และภาษาไทยเท่านั�น 

2. ขอ้มูลที�นาํมาศึกษาเปรียบเทียบเป็นขอ้มูลที�ไดม้าจากการวเิคราะห์จากเอกสาร ตาํรา และงานวิจยั

ที�เกี�ยวขอ้ง 

 

การทบทวนวรรณกรรม 

เอกสารและงานวิจยัที�เกี�ยวขอ้งแบ่งเป็นการศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที�เกี�ยวขอ้งกบัวลีเกี�ยวกบั

กริยาวลีในภาษาไทยและภาษาจีน ทั�งที�เป็นแนวคิดของนกัวชิาการไทยและจีน นอกจากนี�ยงัศึกษางานวจิยัที�

เกี�ยวขอ้งเกี�ยวกบักริยาวลีในภาษาไทยและภาษาจีน 

1. แนวคิดและทฤษฎีที�เกี�ยวขอ้งกบัวลีเกี�ยวกบักริยาวลีในภาษาไทยและภาษาจีน 

นิตยา กาญจนะวรรณ (2554) กล่าววา่ กริยาวลีหมายถึงคาํกริยาคาํเดียวหรือคาํกริยากบัส่วนขยายซึ�ง

ทาํหนา้ที�เป็นส่วนของประโยคชนิดใดชนิดหนึ�งในสามชนิดคือ หน่วยอกรรม หน่วยสกรรม และหน่วยทวิ

กรรม และสิ�งที�ประกอบกนัเขา้เป็นกริยาวลีมี 4 ชนิดคือ หน่วยแก่น หน่วยช่วยกริยาหนา้หน่วยแก่น หน่วย

ช่วยกริยาหลงัหน่วยแก่น และหน่วยขยาย 

Li Pu Ying (1987) กล่าววา่ กริยาวลีคือวลีที�มีคาํกริยาเป็นหลกั และมีลกัษณะที�คลา้ยคลึงกบันามวลี

และคุณศพัทว์ลี เป็นส่วนสาํคญัอยา่งหนึ�งของวลีในภาษาจีนปัจจุบนั ถือเป็นกริยาหลกัในกริยาวลีภาษาจีน 

ขา้งหนา้มกัจะมีส่วนขยายและขอบเขตที�กาํหนด ขา้งหลงัมกัจะมีส่วนเสริมและการอธิบาย และในบริบท

ต่างๆ ยงัสามารถตามดว้ยกรรมได ้

Zhang Bin (2010) กล่าววา่ หนา้ที�ของกริยาวลีจะเหมือนกบัคาํกริยา ทาํหนา้ที�เป็นภาคแสดงของ

ประโยค ในบางครั� งยงัสามารถเป็นกรรมของประธานไดอี้กดว้ย 

2. งานวจิยัที�เกี�ยวขอ้งเกี�ยวกบักริยาวลีในภาษาไทยและภาษาจีน 
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นววรรณ พนัธุเมธา (2510) ศึกษาโครงสร้างของหน่วยแก่นของกริยาวลี โดยขอ้มูลส่วนใหญ่ไดม้า

จากผูว้จิยัและการสนทนาจากบุคคลต่างๆซึ�งพดูภาษากรุงเทพฯ พบวา่หน่วยแก่นจะตอ้งประกอบดว้ย

คาํกริยาเสมอ และอาจจะประกอบดว้ยคาํหนา้กริยา คาํหลงักริยา หรือคาํเชื�อมกริยาดว้ยก็ได ้ 

Lin Jie Ye (2008) ศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างคาํขยายและคาํหลกัของภาษาจีนและภาษาไทย 

แนะนาํองคป์ระกอบ รวมถึงระบบโครงสร้างของทั�งสองภาษา เนน้ประเด็นสาํคญัของโครงสร้าง 

เปรียบเทียบขอ้ที�เหมือนและแตกต่างของโครงสร้างทั�งสองภาษา สรุปและเสนอแนะแนวทางในการนาํผล

การศึกษาไปใชใ้นการเรียนภาษาจีนที�มกัจะผดิพลาดของนกัเรียนไทย 

Zhu Ya Hui (2009) ศึกษาโครงสร้างไวยากรณ์ที�ละกริยาวลีในภาษาจีน ศึกษาวจิยัโดยการใชว้ธีิการ

ผสมผสานกนัของลกัษณะประโยคและความหมายในภาษา ทั�งพฒันาและเสนอแนะทฤษฎีการแกไ้ขที�ตาม

ดว้ย “กาล” 

 

วธีิดําเนินการวจัิย 

 เป็นการวิจยัโดยวธีิการศึกษาเอกสาร ตาํรา (Documentary Research) ศึกษาจากแหล่งขอ้มูลปฐมภูมิ

และขอ้มูลทุติยภูมิ และนาํเสนอรายงานแบบพรรณนาวเิคราะห์เปรียบเทียบ มีวธีิดาํเนินการวจิยัดงันี�  

 1. รวบรวมขอ้มูลที�ใชใ้นการศึกษาวเิคราะห์เปรียบเทียบ ประกอบดว้ยเอกสารต่างๆ ทั�งภาษาไทย

และภาษาจีน ไดแ้ก่ ตาํราวชิาการ งานวจิยั วทิยานิพนธ์ จากระบบฐานขอ้มูลต่างๆทั�งในและต่างประเทศ 

 2. วเิคราะห์เนื�อหาโครงสร้างของกริยาวลีแบบ “ส่วนหลกั-ส่วนขยาย” ในภาษาจีนและภาษาไทย 

เปรียบเทียบโครงสร้างที�คลา้ยคลึงกนั เหมือนกนัและแตกต่างกนัของกริยาวลีทั�งสองภาษา 

 

ผลการวจัิย 

 จากการศึกษาวจิยั โครงสร้างการใชค้าํวเิศษณ์ในภาษาไทยบางส่วนมีความคลา้ยคลึงหรือเหมือนกบั

ภาษาจีน และมีบางส่วนที�แตกต่างกนั ส่วนที�คลา้ยคลึงกนัหรือเหมือนกนั เช่น 

1. โครงสร้างการใชค้าํวเิศษณ์ที�เหมือนกนัของภาษาจีนและภาษาไทยที�ใชบ้่อย คือ （几乎 เกือบจะ/แทบจะ）

（曾，曾经 เคย）（幸亏 เคราะห์ดีที�）（刚，刚刚，才 เพิ�งจะ）（只，仅仅，单 เพียง ）（只是，单单

เพียงแค่/แค่เพียง/เพียงแต่/แต่เพียง）（从来，向来 แต่ไหนแต่ไร）（一向 แต่ไหนแต่ไรมา/ช่วงเวลาที�ผา่น

มา）（简直 แทบจะ）（幸而 โชคดีที�）（尤其 โดยเฉพาะอยา่งยิ�ง）（终于 ในที�สุด）（只好 ก็เลยตอ้ง,ได้
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แต่）（不，没，没有，未，莫  ไม่）（不曾 ไม่เคย）（没有  ไม่ได）้（不用，甭，不必  ไม่จาํเป็น/ไม่

จาํเป็นตอ้ง）（就 ก็）（就要 ก็จะ）（大肆 กาํเริบเสิบสาน）（在，正在 กาํลงั）（将要 กาํลงัจะ）（渐渐 

ค่อยๆ）（将 จะ）（必，必须 จะตอ้ง/จาํเป็นตอ้ง）（才 จึงจะ/ถึงจะ）（早晚 ชา้เร็ว）（何必 ทาํไมตอ้ง）

（可 น่า）（大约，大概 ประมาณ/ราวๆ/คงจะ）（难怪   มิน่า）（还 ยงั）    （反正  ถึงอยา่งไร/ยงัไงซะ）

（尚未 ยงัไม่）（仍然，依然，还是 ยงัคง）（共 รวม）（总共 รวมทั�งหมด）（别，莫，勿 อยา่）（也

许 บางที, คงจะ, อาจจะ）（* 光 เอาแต่/มวัแต่）（* 究竟 แทจ้ริงแลว้）（* 始终 ตลอดมา）（* 忽然 ทนัใด

นั�น）（*往往，常常 มกัจะ）（* 赶紧，连忙 รีบ）（* 都，全，统统，一概，一律 ลว้น/ลว้นแต่）เช่น 

 刚刚学 เพิ�งจะเรียน  仅仅说 เพียงแค่พดู  也许生病 อาจจะไม่สบาย  

将要结婚 กาํลงัจะแต่งงาน 何必相信 ทาํไมตอ้งเชื�อ  仍然生气 ยงัคงโกรธ 

2. โครงสร้างการใชค้าํวเิศษณ์ที�ไม่เหมือนกนัของภาษาจีนและภาษาไทย โดยคาํเหล่านี� ในภาษาจีนจะวางไว้

ขา้งหนา้ส่วนหลกั ส่วนภาษาไทยจะวางไวข้า้งหลงัส่วนหลกั ที�พบบ่อยคือ （过于，太  เกินไป）（难道

หรือวา่/เชียวหรือ）（绝对  เด็ดขาด）（偶尔 เป็นบางครั� ง/เป็นครั� งคราว）（格外 เป็นพิเศษ）（竟然 เลย

จริงๆ）（非常，挺，十分，太 เหลือเกิน）（偏偏 แต่ท่าเดียว）（准，一定 แน่นอน）（特意 โดยเฉพาะ

เจาะจง）（是否 ใช่หรือไม่/หรือเปล่า）（重新，再 ใหม่/อีกครั� ง）（索性 ไปเลย）（未免 ไปเสียจริงๆ）

（有点儿，未免 ไปหน่อย）（再三 ครั� งแลว้ครั� งเล่า）（果然 จริงอยา่งที�คาด）（的确 จริงๆ/อยา่งแทจ้ริง）

（亲自 ดว้ยตนเอง）（永 ตลอดกาล）（肆意 ตามอาํเภอใจ）（马上，立即，立刻，顿顿 ทนัที）（四处

ทั�วทุกหนทุกแห่ง）（岂，何尝 ที�ไหนกนั）（处处 ทุกที�）（到处，随处 ทุกหนทุกแห่ง）（一齐 พร้อม

กนั）（更，更加，越，越发 ยิ�ง）（很 มาก）（稍，稍稍，稍微，略微 สักหน่อย/สักนิด/นิดหน่อย/ 

เล็กนอ้ย）（顶 สุด）（屡次 หลายครั� ง）（居然 อยา่งเกินความคาดหมาย）（悄悄，暗暗 อยา่งเงียบๆ）

（公然 อยา่งโจ่งแจง้）（极，极其 อยา่งยิ�ง）（* 连忙 โดยเร็ว）（* 究竟 กนัแน่）（* 都，全，统统，一概，

一律 ทั�งสิ�น/ทั�งหมด/ทั�งนั�น）（* 忽然 ทนัทีทนัใด/ในทนัใด）（* 最 ที�สุด）（* 常，常常，顿常，顿顿，

经常，往往 บ่อยๆ/เสมอ）（* 始终 มาโดยตลอด）（* 光 อยา่งเดียว）เช่น 

 非常疼 เจบ็เหลือเกิน  一定喜欢 ชอบแน่นอน  重新买 ซื�อใหม่  

 一齐读 อ่านพร้อมกนั  最害怕 กลวัที�สุด   亲自写 เขียนดว้ยตนเอง 

3. คาํวเิศษณ์บางส่วนในภาษาไทยนอกจากจะสามารถวางไวข้า้งหนา้ส่วนหลกัแลว้ ยงัสามารถวางไวข้า้ง

หลงัส่วนหลกัไดด้ว้ย และแมต้าํแหน่งของคาํจะอยูข่า้งหนา้หรือขา้งหลงัส่วนหลกั ความหมายและระดบัของ
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คาํก็ยงัคงเดิมไม่เปลี�ยนแปลง ซึ� งลกัษณะโครงสร้างการใชแ้บบนี�ไม่ปรากฏในภาษาจีน ที�พบบ่อยคือ 

（โคตร  格外）（ทนัใด/ฉบัพลนั  猛然）（พอดี 正好，恰恰）（ชดัๆ 明明）（*最 สุด）เช่น  

โคตรอิ�ม/อิ�มโคตร  格外饱  ทนัใดฝนตก/ฝนตกทนัใด  猛然下雨 

 พอดีทาํเสร็จ/ทาํเสร็จพอดี  正好做完 สุดหิว/หิวสุด  最饿  

4. คาํวเิศษณ์บางส่วนในภาษาไทยมีโครงสร้างการใชเ้ป็นแบบวางคาํวิเศษณ์ไวท้ั�งขา้งหนา้และขา้งหลงัส่วน

ขยาย โดยส่วนหลกัจะอยูต่รงกลาง โครงสร้างชนิดนี� ในส่วนของความหมายของคาํที�เหมือนกนันั�น ภาษาจีน

และภาษาไทยมีทั�งที�คลา้ยคลึงกนัและแตกต่างกนั โครงสร้างที�คลา้ยคลึงกนั ที�พบบ่อยคือ （已经…了 ได.้..

แลว้）（如果…的说 ถา้...ละก็）（*只是…而已 แค่...เท่านั�น）เช่น 

 已经吃了  ได ้กิน แลว้   只是说而已  แค่ พดู เท่านั�น 

โครงสร้างที�ต่างกนัในส่วนของความหมายของคาํที�เหมือนกนั ภาษาไทยมีโครงสร้างการใชเ้ป็นแบบ

วางคาํวิเศษณ์ไวท้ั�งขา้งหน้าและขา้งหลงัส่วนขยาย ส่วนหลกัจะอยูต่รงกลาง  ส่วนภาษาจีนจะใชค้าํวิเศษณ์

เพียงคาํเดียววางไวห้นา้ส่วนหลกั ที�พบบ่อยคือ （正 กาํลงั...อยู）่（必定 จะตอ้ง...แน่นอน）（不妨 ลอง...ก็

ได）้（反倒 กลบั...เสียดว้ยซํ� าไป）（* 常常，经常，总是 มกัจะ...เสมอ/มกัจะ...บ่อยๆ）เช่น 

 จะตอ้ง รู้ อยา่งแน่นอน  必定知道  ลอง ทาํ ก็ได ้ 不妨做 

 จากตวัอยา่งขา้งตน้ คาํในภาษาจีนที�มีเครื�องหมาย “ * ” อยูด่า้นหนา้นั�น คาํในภาษาไทยสามารถใช้

ในความหมายที�เป็นสองโครงสร้างการใช ้คือเป็นโครงสร้างที�วางอยูห่นา้ส่วนหลกัก็ได ้อยูห่ลงัส่วนหลกัก็

ได ้และทั�งสองโครงสร้างความหมายจะคงเดิมไม่เปลี�ยนแปลง เช่น 

 มวัแต่เล่น / เล่นอยา่งเดียว  光玩  ลว้นตาย / ตายทั�งหมด  都死 

รีบนั�ง / นั�งโดยเร็ว 连忙坐  มกัจะป่วย / ป่วยบ่อยๆ 总是生病 

ส่วนขยายกริยา-คําหลกัวล ี（状中短（状中短（状中短（状中短语语语语）））） 

1. ทาํหนา้ที�เป็นส่วนประกอบของขยายกริยา（充当状语的成分） 

1.1 วิเศษณ์วลี คุณศพัทว์ลีและบุพบทวลีในภาษาจีนและภาษาไทยสามารถทาํหนา้ที�เป็นส่วนขยาย

กริยาไดเ้ช่นเดียวกนั ที�แตกต่างกนัคือส่วนขยายกริยาในภาษาจีนจะวางไวข้า้งหน้าส่วนหลกั มีโครงสร้าง

เป็น “ส่วนขยายกริยา+ส่วนหลกั” ส่วนภาษาไทยนั�นส่วนขยายกริยาที�เป็นคาํคุณศพัทแ์ละคาํบุพบทจะวางไว้

ขา้งหลงัส่วนหลกั มีเพียงคาํวิเศษณ์ที�บางส่วนสามารถวางไวข้า้งหนา้และบางส่วนสามารถวางไวข้า้งหลงั 

เช่น 
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คาํคุณศพัทท์าํหนา้ที�ขยายกริยา   轻放 วางเบา   默默地坐下 นั�งลงอยา่งเงียบ ๆ 

คาํบุพบทวลีทาํหนา้ที�ขยายกริยา 从曼谷来 มาจากกรุงเทพฯ 向着北方默哀 ไวอ้าลยัไปทางทิศเหนือ 

คาํวเิศษณ์ทาํหนา้ที�ขยายกริยา 最疼 เจบ็สุด / สุดเจบ็  格外害怕 โคตรกลวั / กลวัโคตร 

1.2 กริยาวลีในภาษาจีนบางครั� งก็สามารถทาํหน้าที�เป็นส่วนขยายกริยาได ้ซึ� งโดยส่วนมากจะส่วน

ขยายกริยาชนิดนี� จะตามด้วยคาํว่า“地”ในภาษาไทยมีความหมายว่า “อย่าง / ด้วยความ” ซึ� งกริยาวลีใน

ภาษาไทยนั�นก็สามารถทาํหน้าที�เป็นส่วนขยายกริยาไดเ้ช่นเดียวกบัภาษาจีน แต่ที�แตกต่างกนัคือตาํแหน่ง

ของการวางคาํที�ไม่เหมือนกนั ส่วนขยายกริยาในภาษาจีนจะวางไวข้า้งหน้าส่วนหลกั  ส่วนขยายกริยาใน

ภาษาไทยจะวางไวข้า้งหลงัส่วนหลกั โดยมี“地”(อยา่ง / ดว้ย / ดว้ยความ) เชื�อมอยูต่รงกลางระหวา่งส่วน

ขยายและส่วนหลกั และในบางสถานการณ์ภาษาไทยก็สามารถละคาํ “อยา่ง / ดว้ย /ดว้ยความ” ไดด้ว้ย เช่น 

举止大方地说 พดูดว้ย อิริยาบถ สง่าผา่เผย  面对面地谈 พดูกนั ตวั ต่อ ตวั 

1.3 ลกัษณนามวลีและคาํนามบางส่วนในภาษาจีนและภาษาไทยสามารถทาํหนา้ที�เป็นส่วนขยายกริยา

ไดเ้ช่นเดียวกนั โครงสร้าง “คาํบอกจาํนวน+ลกัษณนามบอกอาการ” ในลกัษณนามวลีสามารถทาํหนา้ที�เป็น

ส่วนขยายกริยาได ้คาํนามที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนขยายกริยามกัเป็นนามแสดงเวลาหรือสถานที� เช่น 

一口吃完 กินหมดคาํเดียว  后天见 เจอกนัมะรืนนี�   屋里谈 คุยกนัในหอ้ง 

2. ความสัมพนัธ์ทางความหมายของส่วนขยายกริยาและส่วนหลกั（状语和中心语的意义联系） 

2.1 แสดงถึงเวลาหรือสถานที� เช่น   晚上见 เจอกนัตอนเยน็  从清迈来 มาจากเชียงใหม่ 

2.2 แสดงถึงสภาพหรือเหตุการณ์ เช่น   亲自来 มาดว้ยตนเอง  慢慢写 เขียนชา้ ๆ 

2.3 แสดงถึงระดบัหรือขอบเขต เช่น   非常同意 เห็นดว้ยอยา่งยิ�ง 全部完成 เสร็จสิ�นทั�งหมด 

2.4 แสดงถึงการยนืยนัหรือการปฏิเสธ เช่น  一定去 ไปแน่นอน  不说 ไม่พดู1 

2.5 แสดงถึงเป้าหมาย เช่น           比我疼 เจบ็กวา่ฉนั       为人民服务 บริการ/รับใชป้ระชาชน 

หน้าทีPของกริยาวลทีีPประกอบด้วย “ส่วนหลกั-ส่วนขยาย” 

 หนา้ที�ของกริยาวลีที�ประกอบดว้ย “ส่วนหลกั-ส่วนขยาย” ในที�นี� จะกล่าวเฉพาะหน้าที�ในประโยค

เท่านั�น ซึ� งกริยาวลีชนิดนี� ในภาษาจีนและภาษาไทยสามารถทาํหน้าที�เป็นประธาน ภาคแสดง กรรม ส่วน

ขยายนามหรือสรรพนาม ส่วนขยายกริยาและส่วนเสริมในประโยคได ้

                                                           

1
 แสดงความปฏิเสธ โครงสร้างในภาษาไทยจะเหมือนกบัภาษาจีน คือ ส่วนขยาย+ส่วนหลกั  
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1. ทาํหนา้ที�เป็นประธานในประโยค แสดงถึงเรื�องราวหนึ�งๆ โดยเฉพาะอยา่งยิ�งมกัปรากฏในประโยคตดัสิน 

ชี�ขาดหรือวนิิจฉยั เช่น 

不回去是不对的。  ไม่กลบัไป เป็นสิ�งไม่ถูกตอ้ง  

好好休息是很重要。 พกัผอ่นใหเ้ตม็ที�/พกัผอ่นใหส้บาย คือสิ�งสาํคญั 

จากตวัอยา่ง โดยปกติแลว้ในภาษาไทย กริยาที�ทาํหนา้ที�เป็นนามหรือประธานของประโยคมกัจะเติม

คาํวา่ “การ” ไวข้า้งหนา้ จากตวัอยา่งขา้งตน้สามารถใชเ้ป็น “การไม่กลบัไป” และ “การพกัผอ่นให้เต็มที�/การ

พกัผอ่นใหส้บาย” ได ้ซึ� งในภาษาจีนจะไม่มีการใชใ้นลกัษณะนี�   

2. ทาํหน้าที�เป็นภาคแสดงในประโยค ภาษาจีนและภาษาไทยมีโครงสร้างพื�นฐานเหมือนกนัคือ “ภาค

ประธาน+ภาคแสดง” แต่หากในวลีมีส่วนขยายแลว้ ส่วนขยายในภาษาจีนจะอยูห่นา้ส่วนหลกั มีโครงสร้าง

เป็น “ส่วนขยาย+ส่วนหลกั” ส่วนขยายในภาษาไทยจะอยูห่ลงัส่วนหลกั มีโครงสร้างเป็น “ส่วนหลกั+ส่วน

ขยาย” เช่น 

这条路不好走。ถนนเส้นนี�ไปไม่สะดวก 他气呼呼地走了。เขาเดินไปอยา่งโกรธปุด ๆ 

3. ทาํหน้าที�เป็นกรรมในประโยค เป็นกริยาที�แสดงถึงปณิธาน ความมุ่งหวงั อารมณ์ความรู้สึกต่างๆของ

บุคคล เป็นตน้ เช่น 

我觉得非常兴兴。  ฉนัรู้สึก ตื�นเตน้ อยา่งยิ�ง  

我们打算从昆明出发。 พวกเราตดัสินใจ ออกเดินทาง จากคุนหมิง 

4. ทาํหนา้ที�เป็นส่วนขยายนามหรือสรรพนามในประโยค กริยาวลีที�ประกอบดว้ย “ส่วนหลกั-ส่วนขยาย” ใน

ภาษาจีน เมื�อทาํหน้าที� เป็นส่วนขยายนามหรือสรรพนามในประโยค ข้างหลังจะต้องตามด้วยคาํช่วย

โครงสร้าง “的” มีโครงสร้างเป็น “ส่วนขยาย+的+นาม/สรรพนาม+ภาคแสดง” ส่วนภาษาไทยจะต่างจาก

ภาษาจีนคือส่วนขยายนามหรือสรรพนามจะวางอยูข่า้งหลงันามหรือสรรพนาม โดยมีคาํวา่ “ที�” เชื�อมอยูต่รง

กลาง มีโครงสร้างเป็น “นาม/สรรพนาม+ที�+ส่วนขยาย+ภาคแสดง” เช่น 

他是很听说的孩子。เขาเป็นเด็ก ที� เชื�อฟัง มาก 

从口袋里掏出来的钱都是假的。เงิน ที� ลว้งออกมา จาก ในกระเป๋า ลว้นเป็นเงินปลอม 

5. ทาํหนา้ที�เป็นส่วนขยายกริยาในประโยค โดยทั�วไปแสดงถึงระดบั การปฏิเสธ เหตุการณ์หรือสภาพของ

ประธาน กริยาวลีที�ประกอบดว้ย “ส่วนหลกั-ส่วนขยาย” ในภาษาจีน เมื�อทาํหน้าที�เป็นส่วนขยายกริยาใน

ประโยค ขา้งหลงัจะตอ้งตามดว้ยคาํช่วยโครงสร้าง “地” มีโครงสร้างเป็น “ประธาน+ส่วนขยาย+地+กริยา(+
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นาม)” ส่วนภาษาไทยมีโครงสร้างต่างจากภาษาจีนคือส่วนขยายกริยาจะวางอยู่ขา้งหลงักริยา โดยมีคาํว่า 

“อยา่ง/ดว้ยความ” เชื�อมอยูต่รงกลาง มีโครงสร้างเป็น “ประธาน+กริยา(+นาม)+อยา่ง/ดว้ยความ+ส่วนขยาย” 

เช่น 

他非常兴兴地回家去。เขากลบับา้นไป ดว้ยความ ตื�นเตน้ อยา่งยิ�ง 

他不怎么情愿地接待我。เขาตอ้นรับฉนั อยา่ง ไม่ค่อย เตม็ใจ2 

6. ทาํหนา้ที�เป็นส่วนเสริมในประโยค ในภาษาจีนและภาษาไทยเมื�อกริยาวลีที�ประกอบดว้ย “ส่วนหลกั-ส่วน

ขยาย” เมื�อทาํหน้าที�เป็นส่วนเสริมในประโยค ขา้งหน้าส่วนเสริมจะตอ้งตามดว้ยคาํช่วยโครงสร้าง “得” 

ภาษาไทยคือ “จน/ได”้ มีโครงสร้างเหมือนกนัคือ “ประธาน+กริยา+得(จน/ได)้+ส่วนเสริม” เช่น 

他怕得不敢说说。เขากลวั จน ไม่ กลา้ พดู  他被逗得哈哈地笑。เขาถูกลอ้ จน หวัเราะฮา ๆ 

การใช้的的的的 “ของ/ทีP” ในกริยาวลทีีPประกอบด้วย “ส่วนหลกั-ส่วนขยาย” 

 งานวิจยันี� กล่าวเฉพาะส่วนขยาย-ส่วนหลกัของวลีที�ประกอบดว้ยคาํกริยาทาํหน้าที�เป็นสวนหลกั

เท่านั�น ในภาษาจีนมีบางโครงสร้างที�เป็น “นาม+กริยา” ส่วนหลกัไม่ใช่คาํนาม มีหรือไม่มี  “的 (ที�/ของ)” 

ล้วนมีผลต่อความแตกต่างทั� งสิ�น หากโครงสร้าง “นาม+กริยา” ในภาษาจีนแสดงถึงโครงสร้างแบบ

ประธาน-ภาคแสดง ภาษาไทยก็จะเหมือนกบัภาษาจีนคือ “นาม+กริยา” แสดงถึงประธาน-ภาคแสดง แต่หาก

โครงสร้าง “นาม+กริยา” ในภาษาจีนแสดงถึงโครงสร้าง “ส่วนขยาย+ส่วนหลกั” และตรงกลางไม่มี “的 (ที�/

ของ)” ในภาษาไทยจะมีโครงสร้างกลบักนัเป็น “กริยา+นาม” แต่ความหมายทางไวยากรณ์เหมือนกนั ซึ� งจะ

ทาํใหเ้ขา้ใจผดิไดง่้ายวา่เป็นโครงสร้างแบบ “ภาคแสดง+กรรม” แต่เมื�อโครงสร้าง “นาม+กริยา” ในภาษาจีน

มี “的 (ที�/ของ)” ในภาษาไทยก็จะไม่ก่อให้เกิดความหมายหลายนัยหรือความผิดพลาด นอกจากนี� ใน

ภาษาไทยหากมีคาํวา่ “ที�/ของ(的)” แลว้ ขา้งหนา้คาํกริยาจะมีคาํวา่ “การ” อยูด่ว้ย และสามารถละ “ของ” ได ้

เช่น  

资料 查找  คน้หา ขอ้มูล  (จีน ส่วนขยาย-ส่วนหลกั / ไทย ภาคแสดง-กรรม) 

资料 的 查找 การคน้หา (ของ) ขอ้มูล  (จีน ส่วนขยาย-ส่วนหลกั / ไทย ส่วนหลกั-ส่วนขยาย) 

合同 签订  ลงนาม สัญญา   (จีน ส่วนขยาย-ส่วนหลกั / ไทย ภาคแสดง-กรรม) 

合同 的 签订 การลงนาม (ของ) สัญญา  (จีน ส่วนขยาย-ส่วนหลกั / ไทย ส่วนหลกั-ส่วนขยาย) 

                                                           

2  แสดงความปฏิเสธ โครงสร้างในภาษาไทยจะเหมือนกบัภาษาจีน คือ ส่วนขยาย+ส่วนหลกั 
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จากตัวอย่างจะเห็นว่า การใช้“的 (ที� /ของ)” นั�นแสดงความสัมพนัธ์ของส่วนขยาย-ส่วนหลักใน

ภาษาจีน และส่วนหลกั-ส่วนขยายในภาษาไทย ไม่ไดแ้สดงความสัมพนัธ์ของ “ภาคแสดง-กรรม” 

การใช้ “地地地地 “อย่าง/ด้วยความ” ในกริยาวลทีีPประกอบด้วย “ส่วนหลกั-ส่วนขยาย” 

1. ส่วนกริยาที�มีลกัษณะแสดงความจาํกดัในภาษาจีนและภาษาไทยส่วนมากจะไม่ตามดว้ย “地 (อยา่ง/ดว้ย

ความ)” เหมือนกนั นอกจากนี� รูปแบบการขยายของโครงสร้างในวลีก็มีความแตกต่างกนับา้ง เช่น 

แสดงเวลา  第三天我起得很晚。  วนัที�สาม ฉนัตื�นสาย  

แสดงสถานที�  从口袋里掏出一些钱。  ลว้งเงินจาํนวนหนึ�ง จากในกระเป๋า 

แสดงเป้าหมาย  为去英国来回奔走。  วิ�งเตน้ไปมา เพื�อไปองักฤษ 

แสดงความสอดคลอ้ง 他跟朋友打篮球去了。  เขาไปเล่นบาสเกตบอล กบัเพื�อน แลว้  

แสดงนํ�าเสียง  你的确很健谈。   คุณพดูเก่งมาก จริง ๆ 

แสดงความเกี�ยวเนื�อง 当他六岁就死了爸妈。  ตอนเขาหกขวบ ก็ เสียพอ่แม่แลว้ 

แสดงระดบั  这道题有点儿简单。  ปัญหาขอ้นี� ง่าย ไปหน่อย 

แสดงขอบเขต  我们二班同学都回去了。 เพื�อนหอ้งสองเรา ลว้น กลบัไปแลว้ 

แสดงการทาํซํ� า  他把话又说了一遍。  เขาพดู อีก แลว้หนึ�งรอบ 

 เมื�อตอ้งการเนน้ย ํ�าเป็นพิเศษ คาํวิเศษณ์พยางคคู่์ในภาษาจีนจึงจะสามารถตามดว้ย “地” ได ้ส่วนใน

ภาษาไทยสามารถตามหรือไม่ตามดว้ย “อยา่ง” ไดท้ั�งสิ�น(ไม่ปรากฏวา่ใช ้“ดว้ยความ”) และมีโครงสร้างต่าง

กบัภาษาจีน เช่น  非常（地）愿意   ยนิยอม (อยา่ง) เหลือเกิน       极端（地）喜欢   ชอบ (อยา่ง) สุดขั�ว 

2. ส่วนขยายกริยาที�แสดงการกระทาํในภาษาจีน โดยปกติแลว้จะตามดว้ย “地” ในภาษาไทยก็เช่นเดียวกนั

คือมี “อย่าง/ดว้ยความ” อยู่ดว้ย แต่โครงสร้างจะต่างกบัภาษาจีน โครงสร้างของภาษาจีนคือ “ส่วนขยาย

กริยา+地+การกระทาํ” โครงสร้างของภาษาไทยคือ “การกระทาํ+อยา่ง/ดว้ยความ+ส่วนขยายกริยา” เช่น 

得意地说 พดู อยา่ง ภูมิใจ  静静地等待 รอคอย อยา่ง เงียบ ๆ  吃惊地问 ถาม อยา่ง ตกใจ 

3. คาํคุณศพัทพ์ยางคเ์ดียว คาํคุณศพัทส์องพยางคแ์ละลกัษณนามวลีในภาษาจีนโดยทั�วไปจะไม่ตามดว้ย “地

” ในภาษาไทยเหมือนกบัภาษาจีนคือคาํคุณศพัทพ์ยางคเ์ดียว (ซึ� งในภาษาไทยจดัอยูใ่นคาํวิเศษณ์) โดยทั�วไป

ก็จะไม่มีคาํวา่ “อยา่ง” หรือ “ดว้ย” ส่วนคาํคุณศพัทส์องพยางคใ์นภาษาไทยจะมีหรือไม่มีคาํวา่ “อยา่ง” หรือ 

“ดว้ย” ก็ได ้แต่ลกัษณนามวลีในภาษาไทยโดยทั�วไปจะตอ้งประกอบดว้ยคาํว่า “อยา่ง” หรือ “ดว้ย” ซึ� งต่าง

จากภาษาจีน เช่น 
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พยางคเ์ดียว  快走   รีบ เดิน 

สองพยางค ์  仔细看   ดู (อยา่ง) ละเอียด 

ลกัษณนามวลี  一把把他抓住   จบัเขาไว ้ดว้ย มือเดียว 

4. คาํกริยาสองพยางคจ์าํนวนหนึ�งและคาํวเิศษณ์จาํนวนหนึ�ง รูปแบบการซํ� าคาํคุณศพัท ์การซํ� าลกัษณนามวลี 

คาํเลียนเสียงสองพยางค์และหลายพยางค์ ในภาษาจีนล้วนตามหรือไม่ตามด้วย “地” ได้ทั�งสิ�น ส่วนใน

ภาษาไทยที�เหมือนกับภาษาจีนคือจะมีหรือไม่มีคาํว่า “อย่าง/ด้วย” อยู่ด้วยก็ได้นั� นคือรูปแบบการซํ� า

คาํคุณศพัทที์�คาํเลียนเสียงสองพยางคแ์ละหลายพยางค ์ต่างกนัเพียงโครงสร้างตาํแหน่งคาํ และที�แตกต่างจาก

ภาษาจีนคือการซํ� าลกัษณนามวลี คาํเลียนเสียงสองพยางคแ์ละหลายพยางคใ์นภาษาไทยจะไม่สามารถมีคาํวา่ 

“อยา่ง/ดว้ยความ” ตามได ้และโครงสร้างตาํแหน่งคาํก็ต่างกนั เช่น 

轻轻（地）把窗户关上  ปิดหนา้ต่าง (อยา่ง) เบา ๆ  

暗暗（地）生气   โกรธ (อยา่ง) เงียบ ๆ 

渐渐（地）降低   ลดลง (อยา่ง) ค่อย ๆ / ค่อยๆลดลง   

一遍一遍 （地）教他们 สอน พวกเขา ทีละรอบทีละรอบ 

哈哈（地）笑了   หวัเราะ  ฮ่า ๆ 

 

อภิปรายผลการวจัิย 

 จากการศึกษาเปรียบเทียบ พบวา่โครงสร้างวลีที�ประกอบดว้ย “ส่วนหลกั-ส่วนขยาย” ของกริยาวลี

ในภาษาจีนและภาษาไทยมีการใชโ้ครงสร้างทั�งที�เหมือนกนั และแตกต่างกนั วลีที�ประกอบดว้ยส่วนหลกั-

ส่วนขยายนี�ทั�งในภาษาจีนและภาษาไทยจะประกอบไปดว้ยสองส่วนคือ ส่วนที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนหลกัและ

ส่วนที�ทาํหนา้ที�เป็นส่วนขยาย  

โครงสร้างที�เหมือนกนัของภาษาจีนและภาษาไทยคือส่วนขยายวางอยู่หน้าส่วนหลกั (ส่วนขยาย+

ส่วนหลกั) ส่วนโครงสร้างที�แตกต่างกนัคือ ในภาษาไทยกริยาชนิดนี� ส่วนหลกับางคาํจะวางอยู่หน้าส่วน

ขยาย (ส่วนหลกั+ส่วนขยาย) ซึ� งภาษาจีนจะไม่มีโครงสร้างแบบนี�  โครงสร้างส่วนหลกัส่วนขยายวลีของ

ภาษาจีนและภาษาไทยมีความสัมพนัธ์ของส่วนขยายและส่วนที�ถูกขยายคือ  

แสดงความสัมพนัธ์ของลกัษณะสิ�งของ การแสดงการเป็นเจา้ของ การแสดงปริมาณ ซึ� งการแสดง

ความสัมพนัธ์ลักษณะข้างต้นนี� จะทาํหน้าที�เป็นส่วนขยายนาม   นอกจากนี� ยงัแสดงความสัมพนัธ์ของ



การประชุมวชิาการและนาํเสนอผลงานวิจยัระดบัชาติและนานาชาติ ครั� งที� ๗                               SSRU2016 

2436 
 

รูปแบบ ลกัษณะและระดบั ซึ� งในลกัษณะนี� โครงสร้างของภาษาจีนและภาษาไทยลว้นเป็นโครงสร้างแบบ 

“ส่วนขยาย+ส่วนหลกั” ลกัษณะการขยายแบบนี�แสดงถึงวิเศษณ์ที�บ่งบอกระดบั ขอบเขต เวลา ระดบัความถี� 

ความแน่นอน การปฏิเสธ จิตใจ รูปแบบ สถานที� และนํ� าเสียง คาํวิเศษณ์เหล่านี� ในภาษาจีนและภาษาไทย

ลว้นมีโครงสร้างทั�งที�เหมือนกนัและแตกต่างกนั  

 ด้วยความที�กริยาวลีของภาษาทั�งสองที�มีทั� งความเหมือนและความแตกต่างนี� เป็นเหตุผลสําคญั

ประการหนึ�งที�ทาํให้คนไทยที�เรียนภาษาจีนและคนจีนที�เรียนภาษาไทยเกิดความสับสนในการเรียนและใช้

ภาษาของอีกฝ่าย ฉะนั�นการเขา้ใจขอ้ที�เหมือนและแตกต่างของโครงสร้างของภาษาทั�งสองอยา่งชดัเจนนั�น

จะทาํใหผู้เ้รียนสามารถเรียนรู้และพฒันาทกัษะภาษาต่างประเทศที�กาํลงัเรียนอยูไ่ดร้วดเร็วและลึกซึ� งยิ�งขึ�น 

 ฉะนั�นจากผลการวจิยัของสองภาษาทั�งในส่วนที�เหมือนกนัและแตกต่างกนันั�น จะเกิดประโยชน์ต่อ

ชาวจีนที�เรียนภาษาไทยและชาวไทยที�เรียนภาษาจีนในการนาํไปประยกุตใ์ชใ้นการเรียนและการนาํไปใชใ้น

ชีวติประจาํวนั ตลอดจนเป็นขอ้มูลเอกสารสําคญัอยา่งหนึ�งต่อการศึกษาคน้ควา้ดา้นภาษาจีน ภาษาไทยและ

การศึกษาภาษาเปรียบเทียบต่อไป   

 

ข้อเสนอแนะ 

1. ควรมีการศึกษาวิจยักริยาวลีอื�นๆ ของภาษาไทยและภาษาจีนเพิ�มเติมเพื�อให้เห็นโครงสร้างที�เหมือนกนั 

คลา้ยคลึงกนัหรือแตกต่างกนัไดเ้ด่นชดัยิ�งขึ�น 

2. ควรมีการนาํผลการศึกษาเปรียบเทียบไปพฒันาต่อยอดที�เป็นประโยชน์ต่อการศึกษาภาษาจีนของคนไทย 

หรือแม้แต่การศึกษาภาษาไทยของคนจีน เช่นการสร้างบทเรียนสําเร็จรูปหรือเอกสารตําราเพื�อเป็น

ฐานขอ้มูลสาํคญัส่วนหนึ�งในการใชป้ระกอบการศึกษาคน้ควา้ 
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